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				Un giorno, un po’ di tempo fa, una sconosciuta francese mi suggerì tramite “chat” di pubblicare una raccolta dei miei disegni. La Francia... Quella sera mi addormentai ricordando la mia vita a Orléans, la mia cara ami-ca e poetessa ora defunta Hélène Kadou, il suo meraviglioso senso della moda e tutto il resto...

				Non dimenticherò mai che ho cominciato così a pensare ad una pubblicazione.

				Alla fine ho deciso di chiedere all’Italia di pubblicarlo, perché è la terra in cui ho incontrato e imparato il merletto a fuselli, così importante nella mia vita.

				Ringrazio Alessandra Caputo per aver accettato di occuparsi di questo lavoro editoriale.

				Fukumoto Reiko

				One day, some time ago, a stranger French woman suggested me via “chat” to publish a collection of my draw-ings. France... that night I fell asleep remembering my life in Orléans, my dear friend and poet now deceased Hélène Kadou, her wonderful fashion sense, and everything else...

				I will never forget that I started thinking about a publication in this way.

				In the end I decided to publish in Italy, because it is the land where I met and learned bobbin lace, so important in my life.

				I thank Alessandra Caputo for agreeing to take care of this editorial work.

				Fukumoto Reiko

				Ho scoperto e ammirato i suoi lavori per la prima volta alla Biennale Internazionale del Merletto di Sansepolcro, nel 1998. Li vidi poi altre volte, sempre in Biennale, e iniziarono i contatti, prima via posta elettronica e poi su Facebook. 

				Nel 2017 chiesi a Reiko di esporre una selezione delle sue opere a Roma, in occasione della mostra Tra Oriente e Occidente. La tradizione dei merletti lombardi e il nuovo design di Reiko Fukumoto (Roma, Museo delle Civiltà - Museo delle Arti e Tradizioni Popolari), Fu un grande successo di pubblico; anche il Museo apprezzò molto, prorogando la durata della mostra e consentendo l’avvio di importanti attività di studio di alcuni antichi merletti delle sue collezioni. Da quel momento si è sviluppato un rapporto di stima e di amicizia che ha varcato il tempo e le distanze e che dura ormai da diversi anni.

				Sono onorata della fiducia che Reiko mi ha accordato e dell’opportunità di presentare il suo affascinante lavoro di interprete di una tecnica antica - quella del merletto a fuselli - la cui applicazione ai suoi innovativi, persona-lissimi disegni produce lavori affascinanti e di una bellezza senza tempo. 

				Alessandra Caputo

				I discovered and admired his works for the first time at the International Lace Biennial in Sansepolcro, in 1998. I saw them other times, always at the Biennial, and our contacts began, first by e-mail and then by Facebook. 

				In 2017 I asked Reiko to show a selection of her works in Rome in the exhibition East and West. The tradition of Lombardy lace and the new design of Reiko Fukumoto, (Rome, Museum of Civilizations - Museum of Popular Arts and Traditions), It was a great public success; the Museum also greatly appreciated it, extending the duration of the exhibition and allowing the launch of important research activities on some ancient lace pieces in its collections. Since then, we have been in a relationship of esteem and friendship that crossed time and distances and has been lasted for several years now.

				I am honored by the trust that Reiko placed in me and by the opportunity to present her fascinating work as an inter-preter of an ancient technique like bobbin lace, whose application to her innovative, very personal designs produced fascinating works of timeless beauty. 

				Alessandra Caputo
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